Cislo zmluvy Objednévatela: ,ZOé/,?fD / 2009
Cislo zmluvy Zhotovitela: ......cvvvene

Contract number — Public Authority: fﬂéﬂﬁﬂ 2o
Contract number — Service Provider: ....coonunns

Zmluva o dielo
uzavretd podla § 536 a nasl. Obchodného zdkonnika

medzi nasledovnyini zmluvnymi stranami:

Contract for Work
concluded according to § 536 et seq. of the Commercial Code

by and between the following pariies:




biednavatel’:

clekomunikicii SR

“Sidlo:

Ném. slobody 6, 810 05 Bratislava
“ Opréavneny k podpisu:

_JUDr. Andrej Holdk,

ICO: 30416094

DIC: 2020799209
Bank. spoj.:  Stétna pokladnica
- CisloG&¥u:  7000117681/8180

~ {dalej len ,,Objednavatel™)

Zhotovitel’;
J.C. Rathbone Associates Limited

R - Ministerstvo dopravy pdit

vedici sluZobného dradu ministerstva

a

Public Authority

SR - Ministry of Transporf, Posts and
Telecommunication of SR

Address:

Ném. slobody 6, 810 05 Bratislava

Authorized person:
JUDr. Andrej Holédk,
Director of Administration

ID code: 30416094
DIC code: 2020799209
Bank: St4tna pokladnica

Account number: 7000117681/8180

(hereinafter referred to as the “Public Authority”)

and

Service Provider:
J.C. Rathbone Associates Limited

Sidlo:

~ jej neoddelitePnou stidast ou)
1Co:

1 DPH:

Bank. spoj.:

Cslo figtu:

Zapisany v OR

(¢'alej len ,Zhotovitel™)

12, St. James' Square, London, SW1Y 4LB

- Opravneny k podpisu:  p. Ian MacFarlane
na zéklade plnej moeil (plnd moc pana Ian
MacFarlane-a tvori prilohu & 1 tejto zmluvy aje

Address:
12, 8, James® Square, London, SW1Y 4LB

Authorized person: Mr. Ian MacFarlane, on the
basis of the power of attorney attached to and
embedded in this document as Appendix 1

D code:

DIC code:

Bank:

Account number:

Entered into the Companies Register

(hereinafter referred to as the “Service Provider”)




CLI
Predmet Zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy je zévizok
Zhotovitel'a zhotovit’ pre Objednévatel'a

dielo: »Protokol o zéveretnom
memorande v sivislosti s procesom
vykonania swapu s hedZujdcimi

bankami® (dalej len ,,dielo®) v stvislosti
s finandnym  uzavretim financovania
projektu rychlostnej cesty RI, vo 2
vyhotoveniach v pisomnej forme
v programe Microsoft Office Word
a v elektronickej forme na 1 ks CD.
Zhotovitel na ziklade tejto zmluvy
~ poskytne Objednédvatelovi aj konkiéinu
.. asistenciu a nasledujfice  &innosti
.. v stvislosti so zhotovenim diela:

' a) vyladenie procesu vykonania

swapt s hedZujicimi bankami,

b) poradenstvo stivisiace s
doladenfm protokolu
Zavereéného memoranda podia
vysiie spomenutého
mechanizimu/,

¢} riadenie vyberového procesu
hedZujticich bénk/,

d} asistencia pri  schval'ovani

f) 3pecializované stretnutia
a konferentné hovory/

g) analyza procesnych dokumentov
a ich finaliz4cia/

h) Akiivna podpora pri procese
pripravy ariadenia - swapovej
operdcie a spoluprica

: s relevantnymi inStitficiami SR/

Zhotovitel' sa zavizuje plnit zévizok

sobne  (vlastnymi  zamestnancami),

ripadne z fasti pomocou inych osdb,
om pri vykondvan{ diela takouto
etou osobou méd  Zhofovitel
odpovednost’ akoby dielo vykonaval

Objedndvatel’ sa zavizuje, ¥e riadne
Cas dokondené dielo prevezme, zaplat!
jeho zhotovenie dohodnutd cenu a
skyine  Zhotovitelovi  dohodnuté
polupdsobenie.

1
Scope of the Contract

1. The scope of this Contract is the
obligation of the Service Provider to
produce for the Public Awuthority the
work — “Report on the closing
memorandum concerming swap process
execution with hedge banks” (hereinafter
referred to as the “work™) relating to the
financial completion of Rl expressway
project financing, to be submitted in two
copies made in writing in Microsoft
Office Word programme and one
electronic copy in CD format.

2, Pursuant to this Contract, the Service
Provider shall provide the Public
Authority with specific assistance and
the following activities related to
completing the work:

a) fine-tuning of the swap execution
with the hedge banks;

b) counselling concerning
finalization of the Closing
Memorandum according to the
above-mentioned mechanism;

¢) arrangement of a competitive
process regarding the choice of

vykonania swapovej operacie/ hedge banks;
e}—zhromaZdenieinforméeil/ . . d) providing assistance in-agreeing

with the swap execution;

e} information gathering;

f) specialist meetings and
conference calls;

g) analysis and fine-tuning of
process documents;

h} active support of the process of
preparing and managing the swap
operation and cooperation with
relevant Slovak authorities.

3. The Service Provider shall perform this
obligation on its own (with its own
employees), or partly with the help of
other persoms, while in the case of
completing the work by any third party
the Service Provider shall bear
responsibility as if it completed the work
on its own.

4, The Public Authority shall take over the
work completed duly and on time, pay
the agreed price for the work, and
provide the Service Provider with
necessary conguirence,




CL I
Cas, miesto a sposob plnenia

1.Zhotovitel' sa zavizuje dielo podPa &l 1 tejto
smluvy zhotovit' a Objednévatel'ovi odovzdat’ do
31.8.2009.

9 Miestom  odovzdania diela je  sidlo
“Objednévatela,
3.Zhotovite po zhotoveni diela vyzve

Objednédvatefa faxom, mailom alebo pisomne
najmenej 24 hod. vopred na jeho prevzatie v sidle
Objednavatela,

4Dielo sa povafuje za prevzaté momentom
podpfsania preberacieho protokolu poverenym
" zamesinancom Objednavatela.

5.0bjedndvatel’ nie je povinny prevziat dielo,
. ktoré nezodpoveda vysledku wréenému v zmluve.
~ Vtom pripade do 5 dnf od odovzdania diela doda
Zhotovitelovi v pfsomnej forme pripomienky a
ddvody, kvl ktorym dielo neprevzal. Inak je
povinny podpisat’ preberaci protokol.

C1. 11
Cena a platobné podmienky

Cena za diclo je stanovend dohodou
zmluvnych strdn v stlade so zdkonom NR
SR & 18/1996 Z.z. o cepach v umeni

Il
Deadline, place and approach to the procured
service delivery

1. The Service Provider shall complete the work
and hand it over to the Public Authority pursuant
to Article T hereof by 31 August 2009,

2. The place of handing over the work shall be
the seat of the Public Authority.

3. After completing the work, the Service
Provider shall notify the Public Authority by fax,
e-matl or in writing af least 24 hours in advance
of the work take-over at the Public Authority’s
seaf,

4. The work shall be deemed taken over upon
signing of the take-over report by authorized
employee of the Public Authority.

5. The Public Authority shall not be obligated to
take over any work which does not comply with
the result laid down in this Contract. In such
case, the Public Authority shall deliver to the
Service Provider, not later than five days
following the work hand-over, written comments
and the reasons for rejecting to take over the
work. If it be to the contrary, the Public
Authority shall sign the take-over report.

I
Price and ferms of payment

neskordichpredpisov-a vyhtaSky MF-SR:
87/1996 7.z. nasledovne:

29.900,- EUR bez DPH

(slovom:
dvadsatdevittisicdevit'sto)
35.581,-EURsDPH 19 %

{(slovom:
tridsat’piftisicpitstoosemdesiatje
den)
- Cena podPa odsekn 1 =zahffia vietky
néklady  Zhotovitela  spojené  so
zhotovenim a odovzdanim diela.
V pripade zmeny zdkonnej sadzby DPH
vdelt prevzatia diela Objednédvatelom sa
- podrla toho zmeni aj cena podl'a odseku 1.
Pravo na zaplatenie ceny vznikne
- ZhotovitePovi momentom prevzatia diela
 Objedndvatelom na  zéklade nfm
- - vystavenej faktiry dorudenej
. Objednivatel’ovi a na zéklade podpisaného
_ preberacieho protokelu  poverenym
zamestnancomn Objednavatela.
Zhotovitel' je povinny dorudit’ faktiru do
sidla Objednavatefovi do 15 dnf po vzniku
préva na zaplatenie.

1. The price for work has been set by
agreement between the Parties in
compliance with the Act of the NC SR No.
18/1996 Coll. on Prices as amended by later
regulations, and Decree of the MF SR No.
87/1996 Coll. as follows:

EUR 29,900.00 excl, VAT
{in words:
twenty-nine thousand nine hundred)
EUR 35,581.00 incl. VAT 19 %
(in words:
thirty-five thousand five hundred
and cighty-one)

2. 'The price pursuant to paragraph 1 above
includes all the costs of the Service Provider
associated with the completion and hand
over of the work.

3. In the event of achange in the statutory
VAT rate on the date of the work take-over
by the Public Authority, the price pursvant
to paragraph 1 shall be modified
accordingly.

4, The Service Provider shall be entitled to
have the price for work paid in the moment




Faktira je splatnd 30. defi po doruent
Objednévatel'ovi.

Faktira must maf vietky néleZitosti
stanovené prislu¥nymi platnymi prévnymi
predpismi. V pripade, Ze faktiira nebude
obsahovat predpisané néleZitosti, resp.
budfi v nej uvedené nesprévne, alebo
netiplné tdaje, je Objednévatel’ opravneny
tato faktdru vrdtit pred jej splatnostou.
Opravengj alebo novej faktlre plynie nova
30 ditov4 lehota splatnosti od jej dorufenia
Objedndvatel'ovi.

CL 1V
Priva a povinnosti zmluvnych strin

Zhotovitel’ je povinny vykonat’ dielo riadne
‘avias a Objedndvatel je takto vykonané
dielo povinny prevziat a véas zaplatit’ za
dielo dohodnutl cenu.

Zhotovitel je povinny pri zhotovovani
diela sa riadit pokynmi Objednévatela,
najmi dielo predloZit Objednévatelovi na
_postidenie a nésledne prepracovat’ podla
jeho eventudlnych pripomienck a pokynov.
“Objedndvatel sa zaviizuje, Ze poskytne

Zhotovitefovi v nevyhnutnom  rozsahu
poZadované spolupfsobenie, ktorého

zmluvy.

hotovitel' bude pri plnenf predmetu tejto
zmluvy postupovat s odbornou
tarostlivostou. Zavizuje sa neodkladne
omne informovat Objednévatela o
a¥dom pripadnom zdrZanf, & inych
kutofnostiach, ktoré by mohli ohrozit’
i¢asné a riadne zhotovenic a odovzdanie

_potreba-—vznikne v priebehu__plnenia ..

of the work take-over by the Public
Authority on the basis of an issued invoice
delivered to the Public Authority and take-
over report signed by the authorised
employee of the Public Authority.

5. The Service Provider shall deliver the
invoice to address of the Public Authority
not later than 15 days after its entitlement to
have the price for work paid arises.

6. The invoice shall be paid within 30 days
following its delivery to the Public
Authority.

7. The invoice must comply with all the
statutory requirements. In case the invoice
fails to comply with all such requirements,
or contains incorrect or incomplete data, the
Public Authority shall be entitled to return
the invoice prior to the maturity date. The
new 30-day maturity period of the corrected
or new invoice shall commence on the day
of the invoice delivery to the Public
Authority.

v
Rights and obligations of the Parties

1. The Service Provider shall complete the
work duly and on time, and the Public
Authority shall be obligated to take over

__such work and pay the agreed price for work.
on time.

2. The Service Provider shall adhere to the
instructions of the Public Authority in the
making of the work, and in particular it shall
present the work to the Public Authority for
review, and revise it in line with the Public
Anthority’s comments and instructions.

3. The Public Authority shall provide the
Service  Provider with necessary
concurrence if such requirement arises
throughout the performance of this Contract.

4, The Service Provider shall provide due care
in the performance of the subject-matter of
the Contract. The Service Provider shall
immediately inform the Public Authority in
writing of any delays or any other facts that
could impair the timely and due preparation
and hand-over of the work.

5. The Service Provider shall not be liable for
any damage incurred directly as aresult of
using the background documents received
from the Public Authority in case the
Service Provider could not learn about their
incorrectness  in  spite  of providing
professional care, or if the Service Provider




CLv
lastnicke prévo k dielu a nebezpetenstvo
tkody na fiom

ylastnicke prévo k dielua nebezpe&enstvo Skody
" pa diele prechédza na Objednévatela diiom
prevzatia dicla.

CiL. VI
Povereny zamestnanec Obj edndvatela

~poverenym zamestnancom Objednévatela na
prevzatie diela  apodpisanie preberacieho
-~ protokofu je Ing. Peter Bro¥ek, MBA, generélny
" viadite? sckeie projekiov verejno-sitkromného
. partnerstva MDPT SR.

ClL. v
Ostatné ustanovenia

1. Zhotovitel' vyhlasuje, Z¢ nim dodané dielo
aebude zafaZené pravom tretej osoby, bude
bez pravnych vad. V pripade zistenia
privnych vid je Zhotovitel' povinny
bezodiladne upravit dielo tak, aby

notified the Public Authority thereof in
writing and the Public Authority insisted on
their use in writing.

V
Ownership right to the work and damage risk

The ownership right to the work and the risk of
damage on the work shall pass onto to the Public
Authority on the day of the work take-over.

Vi
Authorised employee of the Public Authority

The Public Authority’s employee authorised to
take over the work and sign the take-over report
is Ing. Peter BroZek, MBA, General Director of
the Public-Private Partmership Project Division of
MTPT SR.

vii
Other Provisions

1. The Service Provider hereby represents that
the work shall not be encumbered with any
third party right, and shall be free of any
legal defects. If legal defects are found, the

nenarusovalo prava tretich osob.

2. Zhotovitel nie je oprévneny poskytnit
vysledok &imnosti, ktory predstavuje dielo
tretim osobim asém ho pouZival bez
pisomného stihlasu Objednévatela.

3.  Objednévatel' je oprévneny dielo pouZt
anakladat s nim najmd v stvislosti
s predmetom svojej ginnosti.

4. Odovzdanim diela Zhotovitel postupuje na
Objedn4vatela prévo vykonu majetkovych
prav autora, pri¢om sa sthlas autora diela
na tento G&el povaZuje za dany.

¢l VI
Sankcie

. V pripade omeSkania Zhotovitela so
shotovenim a odovzdanim diela zaplati
Zhotovitel  Objednévatefovi  zmluvnd
pokutu vo vyske 0,1% z ceny diela za
kazdy, aj zalaty defl ometkania. Do Casu
ometkania sa nezapodftaji dni od
predloZenia dicla na prevzatie po jeho

Service_Provider_shall be obligated to
immediately redress the work so as to
prevent any violation of third party rights.

5 The Service Provider shall not be entitled to
provide the outcome of its activity, 1. e. the
work, to any third parties, or us¢ it on its
own without written consent by the Public
Authority. :

3. The Public Authority shall be entitled to use
and dispose of the work mainly in
connection with the scope of its activity.

4. By handing over the work to the Public
Authority, the Service Provider shall pass
onto the Public Authority the right to
exercise the author’s ownership rights, and it
shall be decmed that the author’s consent for
this purpose has been granted.

VHI
Sanctions

i. Inthe case of late completion and hand-over
of the work by the Service Provider, the
Service Provider shall pay to the Public




vratenie s pripomienkami podfa &l. II ods.
5.

V pripade ome¥kania Objedndvatela so
zaplatenfm sumy na zéklade faktry podla
8. IIM sa zaviizuje zaplatit droky
z omeskania vo vigke 0,1% z dlZnej sumy
za kady, aj zadaty deil omeSkania,
Ustanovenia o nihrade Skody pre $kodu
spdsobenii pripadom, na ktory sa vztahuje
zmluvnad pokuta tymto nie si dotknuté.
Poskoden4 strana je oprévnend pozadovat
zaplatenie ndhrady 3kody presahujdce]
vy$ku zmluvnej pokuty.

Objednavatel’ je opravneny odstapit od
zmluvy, ak Zhotovitel' je v ome¥kani s
vykonanfm diela najmenej 15 dni a
omeskanie nie je spbsobené v désledku
spravania sa Objednavatela.

Objednévatel’ je oprdvneny odstipit od
zmluvy aj vpripade, Ze Zhotovitel
pisomne oznémi, e dielo nevykond vébec.
Odstiipenie od zmiuvy je Gtinné dorucenim
pisomného oznémenia o odstipenf druhej
zmluvnej strany.

Clénok IX
Zodpovednost’ za $kedu

Authority a contractual penalty of 0.1 per
cent of the price for work for each day of
delay. The period of delay does not include
the time elapsed from submitting the work
for take-over until the returning of the work
accompanied with comments pursuant {o
Article II, paragraph 5.

In case the Public Authority fails to pay the
price on the basis of the invoice pursuant to
Article II, it shall pay interest on late
payment of 0.1 per cent of the due sum for
each day of delay.

This shall not affect the provisions on
compensation for damage if the damage is
due to the cases subject to contractual
penalty. The aggrieved party shall be
entitied to claim payment of compensation
for damage, whose amount exceeds the
contractual penalty amount.

The Public Authority shall be entitled to
terminate this Contract if the Service
Provider is late with the completion of work
for a minimum of 15 days, and the delay is
not attributable to the action of the Public
Authority.

X
Liability for damage

Zhotovitef  akceptuje  zodpovednost
uhradif Skody v stvislosti so stratou alebo
tkodou, ktori utrpi Objednévatel ako
priamy dosledok porudenia
Zhotovitelovych zmluvnych povinnosti
alebo nedbanlivosti pri vyhotoveni diela.

Zhotovitel' nezodpovedd za $kodu, kford

vznikne zo zanedbania  povinnosti,
nedbalosti, podvodov, nespravne
poskymutych  informécii  alebo  zo

zdmerného nedodrZania podmienok zo
strany Objednévatela.

CL X
Dorufovanie a komunikacia

Zmluvné strany sa zavizujii vzijomne
spolupracoval a poskytovat si vietky
informécie potrebné pre riadne plnenie
svojich zévizkov. Zmluvné strany si
povinné informovat druhfi zmluvni stranu
o vietkych skutodnostiach, ktoré st alebo
mb¥u byt déleZité pre riadne plnenie tejto
zmluvy.

The Service Provider accepts liability “for
damage in comnection with any loss or
damage incurred to the Public Authority as
adirect consequence of breaching the
Service Provider’s contractual obligations or
negligence in the completion of work.

The Service Provider shall not be liable for
any damage incurred as a result of breach of
duty, negligence or wilful failure to meet the
conditions by the Public Authority.

X
Delivery and communication

The Parties covenant to cooperate and
provide each other with all and any
information needed for a due fulfilment of
their obligations. The Parties shall notify
each other of any facts that are or might be
important for adue performance of this
Contract. '

Any communication between the Parties
shall be provided for by authorised persons,
statutory bodies of the Parties or by persons




2. Kazdda komunikécia medzi zmlovnymi
stranami bude prebichat’ prostrednictvom
opravnenych osdb, Statutdémych orgénov
zmluvnych  strdn,  pripadne  nimi
poverenych osdb.

3.  Vietky ozndmenia medzi zmluvnymi
stranami, kioré sa vzfahuji k tejto zmluve
alebo ktoréd maja byt vykonané na zéklade
tejto  zmluvy, musia byt vykonané
v pisommej podobe na adresu uvedent na
titulne;  strdnke tejto  zmluvy  (g]
prostrednictvom e-mailu) alebo s pouZitim
telekonferen&nych prostriedkov, ak nie je
ustanovené alebo medzi zmluvnymi
stranami dohodnuté inak.

4, Vopripade pouZitia pisomnej formy
komunikacie sa ozndmenie povaZuje za
dorudené tretim diom po  jeho
preukézatelnom odoslanf, ak vznikal
pochybnosti ohl'adom Casu doruenta.

CL X1
Zavizok mléanlivosti

1. VSetky informdcie obsiahnuté v zmluve,
ako i tie, ktoré si strany pre splnenie
predmetu zmluvy navzdjom poskytli pocas
predzmluynych rokovani apo uzavreti

-————zmluvy—sa—povainjit—za—déverné—a——Contractand-shattrefrainfrom-any-misuse ——

poskytnit' tieto informécie tretej osobe
mbze  zmluvnd strana  len  po
predchddzajicom  pfsomnom  stihlase
druhej  zmluvne]  strany. Uvedené
informécie sa zavdzuje chrénit’ ako vlastng,
vyuifvat' ich len v stvislosti s plnenim
predmetu  zmluvy, nezneuZivat a
nespristupnif’ ich tretim osobdm.

Tento zéviizok mllanlivosti plati aj po
vkongeni tohto zmluvného vztahu.
Povinnost  Objednévatefa  spristupnit
informécie podl'a prislusnych predpisov nie
je tymto uvstanovenim dotknuti

X11.
Zavereiné ustanovenia

Této zmluva nadobiida platnost a t&innost’
dilom jej podpisania.

Tito zmluvu moZno menif alebo dopliiat’
jedine formou pfsomnych é&fslovanych
dodatkov podpisanych oboma zmluvaymi
stranami

Priva a povinnosti neupravené touto

authorised by such statutory bodies.

Any notices between the Parties concerning
this Contract or to be made pursuant to this
Confract must be made in writing and
delivered to the address stated in the cover
page of this Contract (including e-mail) or
by means of teleconference, unless
otherwise stipulated or agreed between the
Parties,

Where written communication is used, the
notice shall be deemed delivered on the third
day following its provable dispatch, if
doubts arise as to the time of delivery.

XI
Confidentiality

All and any information contained herein, as
well as any other information disclosed by
the Parties for the purpose of performing
this Contract during negotiations either
before and after the conclusion of this
Confract shall be deemed as confidential,
and any such information may only be
disclosed fo a third party upon prior written
consent by the affected Party. The Parties
shall protect any such information as their
own information, utilise it only in
connection with the performance of this

or disclosure of such information to any
third parties,

‘This confidentiality clause shall survive
the tfermination of this contractual
relation.

This provision shall not affect the
obligation of the Public Anthority to
disclose information pursuant to relevant
legal regulations

XI1
Final provisions

This Coniract shall enter into force and
effect on the day of its signing.

Any changes and additions to the Contract
may only be made in the form of written and
numbered amendments fo the Contract,
signed by both Parties.

The rights and obligations of the Parties not
regulated hersin shall be governed by the
specific provisions of the Commercial Code
and related regulations.




zmluvou sa budd  riadip prislu§nymi
ustanoveniami Obchodného zikonnika a 5
oim stvisiacimi predpismi,

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pripadné
Spory sa budil snaZit' vyriedit zmierlivon
formou,

Ak bude nicktoré ustanovenie tejto zmhuvy
neplatné, protiprévne a nevyméhatel'nd,
neovplyvn{ to platnost, zékonnost a
vymahateI'nost’ inch ustanovenf,

Této zmluva je vypracovani v piatich (5)
rovnopisoch, z kiorych tri (3) vyhotovenia
dostane Objednavatel’ a dve (2) Zhotoviter,

- Zmluvné strany vyhlasuji, Ze svoju véPu

v zmluve prejavili slobodne a vaZne, urdite

a zrozumitel'ne, s jej obsahom po pretitan{

~ stihlasia ana znak sihlasy ju vlastnorugne
-podpisuji.

lave dﬁa{ﬂﬂ"p ”Z%@

4.

The Parties have agreed that any dispues
hereunder shall be preferably resolved by
amicable settlement,

If any provision hereof is invalid, contrary
to law or unenforceable, this shall not affect
the validity, legality and enforceability of
the other provisions,

This Contract has been drawn up in five (5)
identical copies. The Public Authority shall
receive three (3) copies and the Service
Provider two (2) copies.

The Parties hereby declare that they have
concluded this Contract as their free act and
deed, and in a deliberate and
comprehensible  manner. They further
declare that they have read the Contract,
understood its contents, and as aproof
thereof they hereby append their sj gnatures.

£ 5
In Bratislava onﬁ%)‘zﬂp‘]

For the Public Authority:

Andrej Holsk
Zobného tirady




Annex No. 1 to the Contract for Work

Letter of Attorney for Mr. Ian MacFarlane

riloha & 1 zmluvy o dielo

Plné moc p. Jan MacFarlane-a
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Splnomocnenie

polognost J. C. Rathbome Associates
ited so sidlom 12, St. James Square,
ndon, SW1Y 4LB, ID code: 12-11-03
{sand v obchodnom registri UK Co Reg
. 02646382, zastipend pénom JOHN
THBONE tymto

spluomociiuje

-Tan MacFarlane-a narodeného dfia
cbrudra 1961, trvaly pobyt ROOKS
.- COTTAGE, ROOKS HILL,
CKMANSWORTH, WD3 4HZ, UITED
IGDOM, &islo OP/pasu 302731077

yis zmluvy s Ministerstvom dopravy,

.. telekomunikdcii  Slovenskej
ky..na dodanic predmetu zmluvy
F=—o-zévereCnom——memorande
s{i s procesom vykonania swapu
¢imi bankami®.

10 angusta 2009

Power of Attorney

Company J. C. Rathbome Associates
Limited, with the seat at 12, St. James
Square, London, SW1Y 4LB, m code:"12-
11-03 entered into the Companies Register
UK Co Reg. No. 02646382 represented by
Mr. JOHN RATHBONE hereby gives

power of attorney to

Mr. Ian MacFarlane, born on 1%
February 1961, permanent  address
ROOKS HILL COTTAGE, ROOKS
HILL, RICKMANSWORTH, WD3 4HZ,
UITED KINGDOM, No.ID card/passport
302731077

to sign a confract with the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications
of the Slovak Republic to supply subject —
matter-—of —the——contract——,Closing
Memorandum Protocol related to swap
process with hedging banks™.

In LONDON, on August 10, 2009

ﬁgM@.

ocenstvo prijimam,.

: J. C. Rathbome Associates Limited
JOHN RATHBONE, Chairman J.C.Rathbone Associates Limited

ceept this Power of Attorney.
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Osvedcujem, Z¢ t4lo listina doslovne sthlasi s pr jfloien?m
originalom {osvedéenyonpSom), skiadajicim sa z’f .slrén.
Ide o odpis upmy(agacny). Na listing boli vykonané tielo zmeny,

dONKY: wasinusmanmnn

v Gratisiave dia (14 -17- 2008




